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| will give the rain of your land at its time, the early rain and the latter rain, and you will gather
in your grain, your wine, and your oil.
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| will give the rain of your land: You will have done what is [incumbent upon] you; [so] | will do
what is [incumbent] upon Me.

"T,1"> mipina (3
{9 1R AT YYI A7 YIXD "INy DAY DNYA AN

| will give your rains in their time, the Land will yield its produce, and the tree of the field will
give forth its fruit.
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the tree of the field: This refers to trees [planted in the field, as opposed to the orchard,] that do
not bear fruit, but are destined to bear fruit in the future.
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at its time: At night, so it will not disturb you. Another explanation of “at its time” is: On Sabbath
[Friday] nights, when everyone is at home.
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[I will give your rains] in their time: at a time when people do not usually go out, for example,
on Sabbath Eve.
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So long as the earth exists, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, and day
".and night shall not cease
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If you follow My statutes: | might think that this refers to the fulfillment of the commandments.
However, when Scripture says, “and observe My commandments,” the fulfilment of the
commandments is [already] stated. So what is the meaning of “If you follow My statutes™? It
means that you must toil in the study of Torah [for the word for “follow” here, 1277, literally
means “walk,” which is a strenuous activity (Gur Aryeh)].
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Look down from Your holy dwelling, from the heavens, and bless Your people Israel, and the

ground which You have given to us, as You swore to our forefathers a land flowing with milk
and honey.
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Look down from Your holy dwelling: We have fulfiled what You have decreed upon us. Now
You do what is incumbent upon You to do (Sifrei , Ma’aser Sheni 5:13), for You said, “If you
follow My statutes... then | shall give [you] your rains in their [proper] time....” (Lev. 26:3-4).
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This is the statute of the Torah: Because Satan and the nations of the world taunt Israel,
saying, “What is this commandment, and what purpose does it have?” Therefore, the Torah
uses the term “statute.” | have decreed it; You have no right to challenge it.
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When Jacob came from the field in the evening, and Leah came forth toward him, and she

said, "You shall come to me, because | have hired you with my son's dudaim," and he slept
.with her on that night
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On a similar note, the Gemara cites that Rabbi Hanina bar Pappa raised a contradiction: It is

written, “I will take back My grain at its time and wine in its season” (Hosea 2:11), and it is
written: “And you shall gather your grain, your wine and your oil” (Deuteronomy 11:14). To
whom does the grain belong: To God, or to the people?
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The Gemara responds: This is not difficult. Here, where God promises Israel that they will
gather their grain, the verse refers to a time when they perform God’s will. Here, where the
verse indicates that the grain belongs to God, it refers to a time when they do not perform
God’s will, as then He will take back the grain, demonstrating that it belongs to Him.
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Beware, lest your heart be misled, and you turn away and worship strange gods and prostrate
yourselves before them.
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With the above in mind, we may now understand the text, "Then shall ye again discern
between the righteous man and the wicked man; between him that is serving G-d and him that
serves Him not."

The difference between "One who is serving G-d" and a righteous man (tzaddik) is, that "One
who is serving (oved) G-d"— in the active present— is one who is engaged in "active service,"
namely, the struggle against his evil nature in an effort to gain mastery over it and to banish it
from the "small city," that it should not vest itself in the organs of the body. Verily it entails much
effort and toil to wage constant war with it. This is the benoni.
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Rebbi Huna bar Aha in the name of Rebbi Alexandros: Come and see the power of those who

keep the Commandments because all “lookings down” in the Torah are curses but this one is
in the language of blessing.
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